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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Article b Notification

Bilateral Agreement between the EEC and Korea

The Textiles Surveillance Body has received from the EEC a notification of
a bilateral agreement which has been concluded under Article 4 of the Arrangement
between the EEC and Korea concerning trade in textilesl{ for the period
1 January 1978 to 31 December 1982.

The TSB, pursuant to its procedure regarding bilateral agreements notified
under Article hgf, has examined the relevant documentation and is circulatiég/ L/
the text of this agreement to participating countries for their information.2/? =

Lpor status of the agreement see paragraph 15, COM.TEX/SB/380.

2/ See COM.TEX/SB/35, Annex B.

Q/The TSB's observations and recommendations set forth in COM.TEX/SB/380 and
388 will apply to this agreement.

/
E/For specific observations of the TSB see COM.TEX/SB/390, paragraphs 4-9.
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AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND THE REPUBLIC OF KOREA ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, of the one part, and
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA of the other part,

RECOGNIZING the importance of trade in textile products between the
European Economic Community (hereinafter referred to as the “Community")

and the Republic of Korea,

HAVING REGARD to the Arrangment regarding International Trade in
Textiles (hereinafter referred to as "the Geneva Arrangement”), and in
perticular Article 4 thereof; and to the conditions set out in the Protocol

extending the Arrangement together with the Conclusions adopted on
14 December 1977 by tiie Textiles Committee (L/U4616),

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated
as their Plenipotentiaries,

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

WHO HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Section I: Trade Arrangements

Article 1

1. The parties recognize and confirm that, subject to the provisions of
this Agreement and without prejudice to their rights and obligations under
the General Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their mutual
trade in textile products shall be governed by the provisions of the
Geneva Arrangement.

2. In respect of the products covered by this Agreement, the Commumnity
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XIX of
the General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva

Arrangement.

3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on the
importation into the Community of the products covered by this Agreement

shall be prohibited.
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Article 2

1. This Agreement shall apply to trade in textile products originating in
the Republic of Korea of cotton, wool and man-made fibres which are listed

in Annex I.

2. The description and identification of the products covered by this
Agreement are based on the Nomenclature of the Common Customs Tariff and on
the Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics of the Community
and the Statistics of Trade between Member States (NIMEXE).

3. The origin of the products covered by this Agreement shall be deter-
mined in accordance with the rules in force in the Community end the
procedures for control of the origin of the products set out in Protocol A.

Article 3

The Republic of Korea asgrees to restrain its exports to the Community
of the products described in Annex II to the limits set out therein for each

Agreement year.

Exports of textile products set out in Arnex II shall be subject to a
double-checking system specified in Protocol A.

Article k

1. Exports of cottage industry fabrics woven on hand- or foot-operated
looms, garments or other articles obtained manually from such fabrics and
traditional folklore handicraft products shall not be subject to quantitative
limits, provided that these products meet the conditions laid down in
Protocol B.

2. Exports to the Community of textile products covered by this Agreement
shall not be subject to the quantitative limits established in Annex II,
provided that the export licence certifies that the products concerned are
for re-export outside the Community in the same state or after processing.

3. Where the competent authorities in the Community ascertain that imports
of products that have been exported from the Republic of Korea and set off by
the Republic of Korea against a quantitative limit established in Annex II
have been subsequently re-exported outside the Community, the authorities
concerned shall notify the Republic of Korea of the quantities involved.

Upon receipt of such notification, the Republic of Koreas may suthorize
exports of identical quantities of products, within the same category, which
shell not be set off against the quantitative limits established in Annex II
for the current or the following Agreement year.
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Article 5

1. In any Agreement year advance use of a portion of the guantitative
limit established fcr the following Agreement year is authorized for each
category of products up to 5 per cent of the quantitative limit for the

current Agreement year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding
quantitative limits established for the following Agreement year.

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the following
Agreement year of amounts not used during any Agreement year is authorized
up to 5 per cent of the quantitative limit for the current Agreemert year.

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made from
any category except as follows:

- transfers between categories 1, 2 and 3 may be effected up to 3.5 per
cent of the quantitative limits for the category to which the transfer
is made except that in the case of category 1 the parties acknowledge
that the transfer of 3.5 per cent has already been incorporated in
the quantitetive limit for category 1 set out in Annex II;

- trensfers between categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be mede up to
3.5 per cent of the quantitative limit for the category to which the
transfer is made.

Transfers into any category in Groups II, III, IV and V may be made
from any category or categories in Groups I, II, III, IV and V up to 5 per
cent of the quantitative limit for the category to which the transfer is

made.

L. The table of equivalence applicable to the transfers referred to above
is given in Annex I to this Agreement.

5. The increase in any category of products resulting from the cumulative
application of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 asbove during an
Agreement year shell not exceed the following limits:

~ for categories of products in Group I, 11 per cent
- for categories of products in Groups II, III, IV or V, 12.5 per cent.

6. Prior notification shall be given by the authorities of the Republic of
Korea in the event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3

above.
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T. Recourse to the provisions of paragraph 2 shall be preceded by a
written notification from the Republic of Korea authorities. If substantial
statistical differences exist between the export data from which the asmount
to be carried over is calculated, and the Community's data, the Community may,
within the first ninety days of the following Agreement year, request
consultations on the amounts involved. Any such request shall be
accompenied by full particulars of the alleged statistical differences.
Where such a request is made, the portions carried over shall not be used
until the parties have completed consultations. If no such request is made
within the ninety-day period, the portion cerried over shall be presumed to
have been calculated correctly.

Article 6

1. Exports of textile products not iisted in Annex II to this Agreement
may be made subject to qQuantitative limits by the Republic of Korea on the
conditions laid down in the following paragraphs.

2. Where the Community Pinds, under the system of administrative control
set up, that the level of imports of products in & given category not listed
in Annex II originating in the Republic of Korea exceeds, in relation to

the preceding year's totel imports into the Community of products in that
category, the following rates:

~ for categories of products in Group II, 1 per cent;
- for categories of products in Group III, IV or V, 3 per cent

it may request the opening of consultations in accordence with the procedure
described in Article 13 of this Agreement, with a view to reaching agreement
on an appropriate restraint level for the products in such category.

3. Pending a mutuslly satisfactory solution, the Republic of Korea
undertakes, from the date of notification of the request for consultations,
to suspend or limit at the level indicated by the Community exports of the
category of products in question to the Community or to the region or
regions of the Community market specified by the Community.

The Community shall asuthorize the importation of products of the said
category shipped from the Republic of Korea before the date on which the
request for consultations was submitted.

L. Should the Parties be unable in the course of consultations to reech &
satisfactory solution within the period specified in Article 13 of the
Agreement, the Community shall have the right to introduce a quantitative
limit at an annual level not lower than that reached by imports of the
category in question and referred to in the notification of the request
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for consultations. The annuael level so fixed shall be revised upwards after
consultations in accordance with the procedure referred to in Article 13,
with a view to fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the
trend of total imports into the Community of the product in question make
this necessary.

5. The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no case
be lower than the level of imports of products in that category originating
in the Republic of Korea in 1976.

6. Quantitative limits may also be established by the Community on a
regional basis in accordance with the provisions of Protocol C.

T. The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
this Article shall be determined in accordance with the provisions of
Protocol D.

8. The provisions of this Article shall not apply where the percentages
specified in paragraph 2 have been reached &s a result of fall in total
imports into the Community, and not as & result of an increase in exports
of products originating in the Republic of Korea.

9. In the event of the provisions of paragreph 2 or paragraph 4 being
applied, the Republic of Korea undertakes to issue export licences for
products covered by contracts concluded before the introduction of the
quantitative limit, up to the volume of the quantitative limit fixed for

the current year.

10. For the purpose of applying the provisions of paragraph 2, the Community
undertakes to provide the Republic of Korea authorities, before 31 HMerch of
each year, with the preceding year's statistics on imports of all textile
products covered by this Agreement, broken down by supplying country and
Community Member State.

1l. The provisions of this Agreement which concern exports of products
subject to the quantitative limits established in Annex II shall also apply
to products for which quantitative limits are introduced under this Article.

Section II: Administration of the Agreement

Article T

1. The Republic of Korea undertakes to supply the Community with precise
statistical informz=tion on all export licences issued by the Republic of
Koree authorities for all categories of textile products subject to the
guantitative limits set out in Annex II.
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2. The Community shall likewise supply to the Republic of Korea authorities
precise statistical information on import documents issued by the Community
authorities and import statistics for products covered by the administretive
control system set forth in paragraph 2 of Article 6.

3. The informetion referred to above shall, for all categories of products,
be supplied before the end of the second month following the querter to
which the statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information exchanged that there
are significant discrepancies between the returns for exports and those for
imports, consultations may be initiated in acccrdance with the procedure
specified in Article 13 of this Agreement.

Any such consultation shall be resolved on the basis of the agreed
descriptions of the products contained in Annex I.

Article 8

Any smendment to the Common Customs Tariff or Nimexe made in accordance
with the procedures in force in the Community concerning categories of
products covered by this Agreement or any decision releting to the clessifi-
cation of goods shall not have the effect of reducing any quantitative limit
established in Annex II.

Article 9

The Republic of Korea shall endeavour to ensure that exports of textile
products subject to quantitative limits are spaced out as evenly as possible
over the year, due account being teken, in particular, of seasonal factors.

However, should recourse be had to the provisions of Article 18(3), the
quantitative limits established in Annex II shall be reduced proportionately.

Article 10

If, on the basis of export data provided by the Republic of Koree
authorities, the Community ascertains that there is a sherp and substantial
increase in the concentration of exports, other than & concentration
attributable to normal seasonal factors, of particular products in any one
category subject to quantitative limits established in Annex II, the
Comnunity ucy request consultations in accordance with the procedure
specified in Article 13 of this Agreement with a view to remedying this
situation. Such export data shall be provided by the Republic of Korea
authorities promptly in such detail and as frequently as the Community may

reasonably request.



COM.TEX/SB/389
Page 8

Article 11

1. The Republic of Korea may request that portions of the limits for
particuler member States set out in Annex II be reallocated to other member
States in the Community. The Commmity shall respond within four weeks of
receipt of any such request. Any reallocation so affected shall not be
subject to the limits fixed under the flexibility provisioms set out in

Article 5 of this Agreement.

2. Should it appear in any given region of the Community that additional
quantities of the products listed in Annex II are required, the Community
may, where measures taken pursuant to paragraph 1 above are inadequate to
cover those requirements, authorize the importation of amounts greater than

those stipulated in Annex II. ‘
Article 12

The Republic of Korea and the Commuvnity undertake to refrain from
discrimination in the allocziion of export iizences and import documents

respectively.
Article 13

1. The special consultation procedures referred to in this Agreement shall
be governed by the following rules:

~ any request for consultations shall be notified in writing to the
other Party;

- the request for consultations shall be followed within a reasonable
period (and in any case not later than fifteen days following the
notification) by & statement setting out the reasons and circumstances
which, in the opinion of the requesting Party, justify the submission

of such a request;

- the Perties shall enter into consultations within one month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching
agreement or & mutually acceptable conclusion within one month at

the latest.

2. If necessary, at the request of either of the Parties and in conformity
with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations shall be held
on any problems arising from the application of this Agreement. Any
consultations held under this Article shall be approached by both Parties in
a spirit of co-operation and with a desire to reconcile the differences

between them.
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Section III: Transitional and Final Provisions

Article 14

1. The provisions of this Agreement shall not apply to imports of products
subject to quantitative limits in 1977, provided such products are shipped
before 1 January 1978.

2. Products originating in the Republic of Korea which become subject to
quantitative limits from 1 January 1978 only. in pursuance of this Agreement,
may be imported into the Community without the production of an export
licence uatil 31 March 1978 and shall not be debited against the quantitative
limits set out in Annex II for 1578, provided such products are shipped
before 1 January 1978.

Article 15

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A, the Community
undexrtakes to issue import authorizations or documents without the production
of an expcrt licence or certificate of origin in the form prescribded in the
said Article 8 for products origineting in the Republic of Korea subject
to quantitative limits under this Agreement, provided such products are
shipped in the period frem 1 January 1978 to 31 March 1978 and do not exceed
40 per cent of the quantitative limits applicable to tne products. This
period may be extended by agreement reached betweer the Parties in
accordance with the procedure laid down in Article 13 of this Agreement.

The Community shall supply the Republic of Korea authorities without
delay with precise statistical information on import autborizations or
documents issued under this Article; the said authorities shall set the
corresponding amounts off against the quantitative limits established in
Acnex II for the products in question for 1978.

Article 16

1. In implementing this Agreement. the Parties shall teke care to meintain
the traditional commercial practices and trade flows between the Community
and the Republic of Korea.

2. Should either Party find that the application of this Agreement is
disturbing existing commercial relations between importers in the Community
and suppliers in the Republic of Korea, consultations shall be started
promptly, in accordance with the procedurc specified in Article 13 of this
Agreement, with a8 view to remedying this situation.
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Article 17

This Agreement shall apply to the territories within which the Treaty
establishing the Furopean Economic Community is applied and under the
conditions laid down in that Treaty on the one hand, and to the territory

of the Republic of Korea on the other hand.
Article 18

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the date on which the contracting parties notify each other of
the completion of the procedures necessary for this p\.rpose. It shall be
applicable until 31 December 1982.

2. This Agreement shall apply with effect from 1 January 1978.

3. Either Party may at any time propose modifications to this Agreement
or denounce it provided that at least ninety-days' notice is given. In the
latter event the Agreement shall come to an end on the expiry of the period

of notice.

4. The Annexes and Protocols to this Agreement shall form an integral part
thereof.

Article 19

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish, Dutch,
English, French, German, Italian and Korean langusges, each of these texts
being equally authentic.
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PROTOCOL A

Double-Checking System

Title I: Quantitative Limits

Section I: Exportation

Article 1

The competent authorities of the Republic of Korea shall issue an
export licence in respect of all consignments from the Republic of Korea to
the Community of textile products referred to in Annex II, up to the
relevant quantitative limits.

Article 2

The export licence shall conform to the model annexed to this Protocol.
It must certify, inter alia, that the quantity of the product in question
has been set off egainst the quantitative limit prescribed for the category

of the product in question.
Article 3

The competent Community authorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export licence already issued.

Article U
Exports shall be set off against the quantitative limits established

for the year in which shipment of the goods has been effected, even if the
export licence is issued after such shipment.

Section II: Importation

Article 5

Importation into the Cemmunity of textile products subject to quanti-~
tative limits shall be subject to the presentation of appropriate import

documents.
Article 6
The competent Community authorities shall issue appropriate import
documents autometically within five working days of the presentation of a
certified copy of the corresponding export licence by the importer.

The appropriate import documents shall be valid for six months.
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Article T

1. If the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export licences issued by the Republic of Korea for a particuler
category in any Agreement year exceed the quantitative limit established in
Annex II for that category, as may be modified by Articles 5 and 11 of the
Agreement, the said authorities may suspend the further issue of appropriate
import documents. In this event, the competent Community suthorities shall
immediately inform the authorities of the Republic of Korea and the special
consultation procedure, set out in Article 13 of the Agreement, shall be

initiated forthwith.

2. The ccumpetent Community suthorities may refuse to iscue import documents
in respect of exports of the Republic of Korea origin not: covered by the
Republic of Korea export licences issued under the provisions of this
Protocol. However, if the imports of such products are allowed into the
Community by the competent Community authorities, the quantities involved
shall not be 'set off against the eppropriate limits set out in Annex II
without the express agreement of the Republic of Korea.

Title II: Origin
Article 8

1. Products originating in the Republic of Korea for export to the
Community in accordance with the arrangements esteblished by this Agreement
shall be accompenied by a certificete of Korean origin conforming to the
model annexed to this Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the competent Korean
authorities if the products in question can be considered products originating
in that country within the meaning of the relevant rules in force in the

Community.

3. However, the products in Groups III, IV and V may be imported into
the Community in accordance with the arrangements estzblished by this
Agreement on production of a declaration by the exporter on the invoice or
other commercial document to the effect that the products in question
originete in the Republic of Korea within the meaning of the relevant rules

in force in the Community.
Article 9

The discovery of slight discrepencies between the stztements mede in
the certificate of origin and those mede in the documents produced to the
customs office for the purpose of carrying out the formelities for importing
the product shall not ipso facto cast doubt upon the statements in the
certificate.
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Artlcle 10

1. Subsequent verification of certificates of origin shall be carried out
at rendom, or whenever the competent Community suthorities have reasonable
doubt as to the authenticity of the certificate or as to the accuracy of
the information regarding the true origin of the products in question.

In such ceses the competent authorities in the Community shall return
the certificate of origin or a copy thereof to the competent governmental
authority in the Republic of Korea, giving, where appropriate, the reasons
of form or substance for an enquiry. If the invoice hes been submitted,
such invoice or a copy thereof shall be attached to the certificate or its
copy. The authorities shall also forward any information thst has been
obtained suggesting that the particulers given on the said certificate are

inaccurate.

2. The provisions of paragraph 1 above shall be applicable to subsequent
verifications of the declarations of origin referred to in Article 8 (3)

of this Protocol.

3. The results of the subsequent verifications carried out in accordence
with peragraphs 1 and 2 above shall be communicated to the competent
euthorities of the Cormunity within three months at the letest.

Should such verifications reveal systematic irregularities in the
use of declerations of origin, the Community may subject imports of the
products in question to the provisions of Article 8 (1) and (2) of this

Protocol.

k., For the purpose of subsequent verificetion of certificates of origin,
copies of the certificetes as well as any export documents referring to
then shall be kept for at least two years by the competent governmental
authority in the Republic of Korea.

5. Recourse to the random verification procedure specified in this Article
must not constitute en obstacle to the releasse for home use in the Community

of the products in question.

Artlcle phy

———— . i —

The prov1s;ons of this Title shell not apply to goods covered by a
certificate of orlgln Form A completed in accordance with the relevant
Cormunity rules in order to qualify for generalized tariff preferences.
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Title III: Form and Production of Export Licences and
Certificates of Origin, and Common Provisions

Article 12

The export licence and the certificate of origin may comprise additionel
copies duly indiceted as such. They shall be made out in English or French.
If they are completed by hand, entries must be in ink and in printscript.

These documents shall measure 21.Cx297 mm. The paper used must weigh
not less than 25 g/m2.

Each document shall bear a serial number, whether or not printed, by
which it can be identified.

Article 13

The export licence and the certificate of origin maey be issued after
the shipment of the products to which they relate. In such cases they shall
bear either the endorsement “délivré a posteriori" or the endorsement

"issued retrospectively®.
frticle 1b

The Republic of Korea shall send to the Commission of the European
Cormunities the names and eddresses of the governmental authorities of the
Republic of Korea competen:t to issue export licences and certificates of
origin, together with specimens - of the stemps used by these euthorities.
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PROTOCOL B

The exemption provided for in the first paragréph of Article 3 of the

Agreement in respect of cottage industry products shall apply only to the
follewing prcducts:

(a) textile fabrics woven on looms operated solely by hand or foot,

being fabrics of a kind traditionally made 1n the cottage industry
of the Republic of Korea;

(b) garments or other textile siticles of a kind traditionally made in

the cottage industry of the Republic of Korea obtained manually
from the fabrics described above and sewn solely by hand without
the aid of any machine;

(c) traditional folklore handicraft textile products of the Republic

of Korea made by hand in the cottage industry of the Republic
of Korea as defined in a list of such products to be agreed between
the two parties, and Korcan items as listed in paragraph 3 below;

(d) tackwondo suits being hand-sewn, specialist sportwear garments,

whose characteristics include looseness of fit and the absence of
any other than tie fastenings;

(e) fabrics, not exceeding 2% x 48 inches in size, containing hand-

embroidered or hand-painted Korean scenes and usedprimarily as
decorations or art objects;

(f) +traditional Korean items as listed below:

Women's Jogori

- A traditional Korean short blouse for women extending to just below

Chima

the bust with a tight bodice and long loose sleeves whose width at
the elbow is greater than at the armhole and at the wrist, It has a
V-shaped neck with a white fixed collar; about 1.9 to 2.5 cm. wide
and a full length front opening from bottom of the V-shaped neck -
opening., The Jogori has no buttons, but sometimes has fixed ties for
closure of front opening. The garment is lined.

A traditionel Korean long skirt for everyday wear. It is loose fitting
and extends from above the bust to the ground or ankle. It has a full
length side opening without buttons and extends sbove the bust

without shoulder straps.

It has a pleated breast band and two fixed fastening ties about
2 to 3 cm. wide, made of the same fabric as the breast band and
attached at either side of the vertical opening. The garment is
lined, The Chima has no pockets.
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Durumegy

-~ A traditional Korean woman's dress for every day wear. It is an ankle

length, ample, formless garment with long and very wide sleeves which
are wider at the elbow than at the armhole and at the wrist. It has

a V-shaped neck with a fixed sbout 1.5 to 2.5 cm wide collar, made of
a fabric different from the fabric of the dress itself and always
white. The Durumagi has a full length front opening, without buttons.
For closure of the dress it has two about 5 to 7 cm wide ties fixed to
the outside just below the neck, on either side of the front opening.
These ties are made of the same fabric as the dress and they are so
long that they reach the bottom of the dress, one being slightly
longer than the other. The Durumagi may have two inset side pockets
at waist level. The dress is fully lined with a fabric different from
the outside fabric.

Man's Jogori

~ This is a short traditional Korean man's jacket for every day wear.

It is loose fitting., has a central front opening and long  loose sleeves
which are wider diameter at the elbow than at the armhole and at the
wrist. It has a V-shaped neck with an about 1.5 to 2.5 cm wide, white
collar of a fabric different from that of the garment. It has two
attached ties for fastening it. These are about 5 to 7 cm wide, made
of the same material as the jacket and fixed on either side of the
front opening just below the V-shaped collar. The Jogori has no
pockets and is always fully lined with & fabric different from the
outside fabriec.

Traditional Korean men's long trousers. They are very loose, the
width of the legs being smallest at the ankle and graduelly increasing

upward. The bajee have a waistband approximately 20 cm wide. They

have no front or side openings and no pockets. The trousers are
fully lined with a fabric different from the outside fabric. The
space betwcen the outer fabric and the lining may be filled with
cotton. The bajee have no buttons.
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Magoja
- This is a traditional Korean man‘s jacket for elegant use. It is

approximately waist length, loose fitting, has a V-gshaped neck opening
vithout a collar, a central front opening the entire length of the
Jacket fastened by one or two buttons both placed immediately below
the bottom of the V-shaped opening. It has no pockets, and no buttons,
whether on the sleeves or elsewhere, other than those already
mentioned. It is lined with a fabric different from the main fabric,

Joki

- This is & traditional Korean man's waistcoat. It is sleeveless with
a collarless V-shaped neck opening. The front opens from the neck to
the bottom of the waistcoat. It has four to six buttonms, and an
outside front pocket* on each side; these pockets have neither flaps
nor buttons. It is lined with a fabric different from the outside

fabric.

2. Exemption shall apply enly in respect of products covered by a certifi-
cate issued by the competent authorities of the Republic of Korea conforming
to the specimen annexed to this Protocol. Such certificates shall indicate
the grounds on which exemption is based and shall be accepted by the
competent Community authorities provided that they are satisfied that the
products concerned conform to the conditions set out in this Protocol.

Should imports of any of the above products reach such proportions as to
cause difficulties to the Cormunity, the two parties shall open consultations
forthwith in accordance with the procedure laid down in Article 13 of the
Agreement with a view to finding a quantitative solution to the problea.
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Under Article 6(6) of the Agreement, a quantitative limit may be fixed
on a regional basis where imports of & given product into any region of the
Commmity exceed, in relation to the amounts determined in accordance with
paragraph 2 of the said Article 6, the following regional percentages:

Germany
Benelux
France
Ttaly
Denmark
Ireland

United Kingdom

28.5 per
10.5 per
18.5 per
15 per

3 per
1l per
23.5 per

cent
cent
cent
cent
cent
cent

cent
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PROTOCOL D

The ennual growth rate for the quentitative limits introduced under
Article 6 of the Agreement shaell be determined for products in categories
falling within Group II, III, IV or V, the growth rate shall be fixed by
agreement between the parties in accordance with the consultation procedure
established in Article 13 of the Agreement. Such growth rate may in no case
be lower than the highest rate applied to corresponding products under
bilateral agreements concluded under the Geneva Arrangement between the
Community and other third countries having a level of trade equal to or
comparable with that of the Republic of Korea.
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DECLARATION

Concerning Article 2(3) of the Agreement

The Community declares that, in accordance with the Community rules on
origin referred to in Article 2(3) of the Agreement, any amendments to the
said rules will remein based upon criteria not requiring, in order to confer
originating status, more extensive operations than those which constitute a
single complete process.

Done at Brussels,

For the European Economic Community



COM. TEX/SB/ 389
Page 24

EXCHANGE OF ROTES

The Mission of the Republic of Korea to the European Communities
presents its compliments to the Directorate General for External Relations
of the Commission of the Europesn Communities and has the honour to refer to
the Agreement in textile products negotiated between the Republic of Korea and

the Community and initialled on 23 Decenmber 1977.

The Mission of the Republic of Korea wishes to inform the Directorate
Generel that whilst ewaiting the completion of the necessary procedures for
the conclusion and the coming into force of the Agreement, the Government of
the Reoublic of Korea is preparcd to allow the provisions of the fAgreement
to apply de facto from 1 January 1978 if the Community is dispesed to do

likewise.

The Mission of the Republic of Korea would be grateful if the Community
would confirm its agreement to the foregoing.

The Mission of the Republic of Korea would like also to propose that the
present note and the Community's note in reply shall constitute an Agreement
between the Government of the Republic of Korez and the Community.

The Mission of the Republic of Korea avails itself of this opportunity
to renew to the Directorate General for External Relatioms the assurance of

its highest consideration.

The Directorate General for External Relations of the Commission
presents its compliments to the Mission of the Republic of Korea to the
European Commurities and has the honour to refer to the Mission's note of

toucy reading as follows:

"The Mission of the Republic of Korea to the European Communicties
presents its ccmpliments to the Directorate General for External
Relations of the Commission of the European Cormmunities and has the
honour to refer to the Agreement in textile products negotiated between
the Republic of Korea and the Community and initialled on

23 December 1977.

“The Mission of the Republic of Koreas wishes to inform the
Directorate General thet whilst awaiting the completion of the necessary
procedures for the conclusion and the coming into force of the Agreement,
the Covernment of the Republic of Korea is prepared to allow the
provisions of the Agreement to 2pply de facto from 1 Janpuary 1978 if the
Comnunity is disposed to do likewise.
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"The Mission of the Republic of Korea would be grateful if the
Community would confirm its agreement to the foregoing.

"The Mission of the Republic of Korea would like also to propose
that the present note and the Community's note in reply shall constitute
an Agreement between the Government of the Republic of Korea and the
Cormunity.

“"The Mission of the Republic of Korea avails itself of this
opportunity to renmew to the Directorate General for External Relat;ons
the assurance of its highest corsideration.”

The Directorste General for External Relations has the honour to confirm
to the Mission of the Republic of Korea that it is agreed on the content of
the foregoing note and considers therefore that the exchange of notes
constitutes an Agrecment between the Government of the Republic of Korea and

the Community.

The Directoreate General for External Relations avails itself of this
opportunity to renew to the Mission of the Republic of Korea to the European
Communities the assurance of its highest consideration.
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ANNEX I/ANNEXE I
GROUPE I

Catégoris .

Descriptien

Code MNEXE
1978

Tablesu des équivalences
Toble of scuivaleece
(' or/ipiece

Fils de coton non conditionnés pour la’ vente
au détail

Cotton yarn not put up for retail sale

55.05~13
55.05-19
55.05=21
55.05-25
55.05-27
55.05-29
950533
55.05~35
55.05=-37
55.05-41
55.05-45
55.05-4%
55.05~48
55.05~52
55.05-58
55.05-61
55.05<65
55.05-67
55.C5~69
55.05-72
55 . 05"'78
55.05-92
55 . 05"‘98
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— Tableau des dquivalences
tion " | Table of equivalence
Catégorie Descriptio 1975 BT TR )

2 |Tissus de ccton, autres que tissus 4 point ¢+]55.09-01; 55.00-02
saze, bouclé du genre éponge, rubanerie, 55.09-03; 55.09-04
velours, peluches, tissus bouclés, tiscsus ce 55.09=05; 55.C9-11
chernille, tulles et tissus 3 mailles noudes [55.09<12; 55.07-13
55.09=14; 55.09-1i5
Wloven fabrics of cottoxn, other than gauze, 55.09<16; 55.09-17

terry fabrics, narrow woven fabrics, pile 55.09-19; 55.05-21
fahrics, chenille fabrics, tulle and other 55.09-29; 55.09-31
net fabrics 55.09-33; 55.09-35

55.09-37; 55.C9-38
55.09-39; 55.00-41
55.09-49; 55.09-51
55.09-52; 55,0953
55.09-54; 55.09-55
55.09-56; 55.08-37
55.09-59; 55.09-61
55.09-63; '55.09-564
55.09-65; 55,0965
55.09-€7; 55.03-68
55.09-69; 55.09-7C
55.09-71; 55.09-72
55.09-73; 55.00-74
55.09-76; 55.09-77
55.09-78; 55.C0-31
55.09-82; 55.09-83
55.09-84; 55.08-85 |
55.09-37; 55.C9-92
55.C9-93; 55.09-97

2) dont autres gqu'écrus ou blanchis 55.09-03; 55.09-04

55.09-05; 55.C%-51
of which other than unbleached or 55.09-52; 55.09-33
‘bleached b5.09-54; 55.09-35

b5.09=56; 55.C9~37
b5.09-59; 33.C9-61
P5.09-63; 53.09-64
p5.09-85; £5.09-55
P3.09-57; 53.09-7C
p5.09-71; 53.09-E1
p5.02-32; 55.59-83
p5.09-284; 55.09-86
P5.09-57; 35.09-92
p5.09-93; 55.09-97




COM.TEX/SB/389
Page 28

Catégorie

Descriptien

Code MARXE
1978

] T%h of swivaloncs ‘
pl 9 gripiece

Tableau des équivalences

3

Tissus de fibres textiles sintuétiques dis-~
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés {y compris les
tissuc bouclés du genre éponge) et tissus de
crexnille

vioven fabrics of synthetic fibres
{dlscentinuous or waste) other than narrow
wover fabrics, pile fabrics (includirng terry
fatrics) and chenille fabrics

2! dont autres gu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleache?

56.07-01
56.07~04
56.07-05
56.07-08
56.07=14

56.07-16 .

56.07-17
56 007"'18
56.07-21
56.07-23
56.07-24
55.07-25
56.07-28
55.07-32
56.07-33
56.07-34

56.07-01
56.07-05
56.07-07
56.07-~13
56.07-14
55.C7-15
56.C7-21
55.07-28
56.07=33
56.07-34
55.C7-35
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Tablesu des écuivalances
Catégorie . Description Code MNEXE ,___.:Tiﬁh_of ®uivalence
1978 pl 9 gripiece
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60,04-01 £,42 154
maillots de corps et articles similaires, 50404~05
de honneierie non élastique ni caoutchoutée, 50.04-13
ausres Jue vétements pour bébés, en coion 60.C4~18
ou en fibres textiles synthétigques £0,04~28
Shirts, T-shirts, lighiweight roll or iurile gg'gg:ig
neck pullovers, undervests and the like, 60.0d—4l
knitted or crocheted, not elastic nor 60‘04-50
rubberised, other than babies' garments, SO‘OA-SB
of com*ton or synthetic textile fibres *
a] T-shirts etc
T-shirts etc
t) Chemises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts
’ Chandails, pull-overs, slip~overs, twinseis, 60,05-01 4,53 221
Sileis 2t vestes, de bonreterie non 60,C5-27
dlastique ni caoutchoutiée _ 60,05-28
o e §0,05-29
Jerseys, pullovers, slip-overs, iwinsets, £0.05=30
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitied é0’05_33
or crocheted, nct elastic nor rubberised o’
00005-36
60005-37
6 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61,01-62 1,75 5458
hommes ¢* gargonnets; pantalons, tissés, 61,01~54
vour femmes, fillettes et jeunes enfants 61,0185
#2n's and boys' woven breeches, shoris and f}'cf-ii
<rousers (including slacks); wcmen's, ?"Q;-’J
giris' and infanis' woven trousers and o1,C1-76
Sl acks qx.Oz-oo
- 31,02-68
31,02~72
7 Chemisiers, blouses—chemisiers et blouses, £0,05~22 5,35 186
de bonneterie {non élastigue ni 60403~23
czoutchoutée), ou tissés, sour femmes, 5Ce 0522
fillettes et jeunes enfantis 60.05-25
3louses and shirt-blouses, knitted or 9:'32—18
- ok ’ . e 01 4N12=02
crocheted {not elastic nor rubberised), 61.02—84
or woven, for women, giris and infanis i
8 Chemises et chemisettes, tisades, pour 61,03~11 4,480 217
nhommes et garconnets £1,03-~15
ien's and bYoys' shirts, woven 61,03-1¢
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Tebleeu des écuivalences
Catégorie Description Code MINEXE r__é%z_uf__ fvalence
Pl ] gripiece
9 Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08~10
llnge de toiled te, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coion 55.08-50
55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and 52,02-T71
kitchen linen of woven cotton terry fabrics
10 |Ganterie de borneteris non élastique ni 60.02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
natisres plastiques
Gloves, mittens and mitis, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
grated or coated with artificial plastic
materials
11 Ganterie de bonneterie non élastigue ni 6C.02-5¢ 24,6 pr 4l
czoutchoutée, autre gque celle de la 60.02-80
catégorie 10 60.02-70
6C.02-30
Gloves, mitiens and mitts, knitted or
crocheted noi elastic nor rutderised, oiher
than those of category 10
12 |25, sous-bas, chaussettes, coczueites, 60.03-11 24,3 pr &1
protége-bas et articles similaires de 60.03-19
bonineterie non élastique ni caoutchouiée, 50.03-25
auires que has de fidres textiles synthé- 50.03-27
tiques pour femmes 60.03-30
50.03-90
Stockings, under stockings, rocks, ankle-
socks, sockettes and the lire, knitied or
crocheted, not elastic nor subberised, other
than women's stockings of -ynthetic textile
{fivres
13 |Slips et calegons pour hozmes et garqon“e.s, 60.04-17 17 5%
clips et culoites pour femmes, filleties et 50.04-27 :
jeunes ernfants (autres que bébés), de 50.04-48
bornelerie ron £lastigue ni caoutchouiée, de 50.04-55
Sovon ou de fitres textiles.zynthétigues
llen's and boy's underpanis and briefs, women's]
giric' and infants' (other than babies’ ),
krickerz and briefs, knitted or crocnete_, r.ot
elastic nor rubberised, of cotton or synthetig
textile fibres
1% A anteaux de tissus imprégnés, enduits ou 81,01-C3 ,C 1,000
Irﬂcc;verts, pour hommes et gargonnets
¥en's and boys' coats of :mpregnated, coated,
covered or laminated woven fabric
1% ¥ 2ardessus, :mpermsadies et auires menteaux, v 61.01~-41 c,72 1,3%
Simoris les capes, iissésg, pour nomnes e- 61,0142
21s, autres gue ceux de la caidgorie 61 ,01~44

nd bovs' woven overcoais, rainc
'er coais, cloaxs ané capes, cihe
nose of category 14 A

P A
€l,01~453
se e e
51 ,0i=47
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Tablesu des 6quivalencss

Catégoris. Description Code FNEXE Trble of swivalence
1978 pidces/xg ¢r/plecs
15 A{ jantcaux de tissus imprégnés, enduits ou 61462~05 1,1 e
recouverts pour femmes, fillettes et jeunes
enfants
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated
woven fabric
15 B{ ianteaux et imperméables (y compris les 61,02=31 0,3 1100
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02-32
fillettes et jeunes enfants, autres que 61,02-33
les vétements de la catégorie 15 A 61,02-35
Yomen's, girls' and infants' woven 2%'8::%;
overcoats, raincoats and other coats, ,1‘02_30
¢loaks and capes, jackets and blazers, 21‘02_,6
other than garments of category 15 A oVe=a
16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 81,01-51 0,80 1,236
et garconn ts (y compris les ensembles qui 61,01-54
se composent de deux ou trois piéces, qui 61,01-57
sont commandées, conditionnées,
‘ransportées et normalement vendues
ensemble)
lien's and boys' woven suits (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
7 Yestes et vestons tissés, pour hommes et 61.,01-34 1,43 700
sarconnets 61,01-35
- [} . T . ‘e : Nlae 61.01-37
men's and bYoys' woven jackets and bvlacers
18 Sous~vétements tissés, autres que chemises 61,03-51
=t chemiseties, pour hommes et gerconnets 51,03-53
51 .03=3C
Men's and boys' woven under szarments other ?}’:\B A
.. 01,03=CL
‘han snirts - e
51,03=55
51,0359
19 vauchioirs de tissus, pas plus de 51,05-30 53,5 1
1, USsfeg 61,C3=5G
Handizerchiefs of woven fabrics, not
more than 15 =UA/kg
20 Linge de l2t, iissd £2.,02~11
62,02-1¢
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Catégorie

Description

Code HNEXE
1978

Tables: des équivalences

p!

Teble
9

valence
gripiece

21

Parkas, aroraks, blousors et similaires,
tissés

Farkas, anoraks, windcheaters and the like,
woven

61.01-29
61,0131
61,01-32
61.02-25
61.02-26
61.02-28

2,3

435

Pils de fibres symthétiques discontinues, non
conditionnés pour la verte au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

2) dent acrylique

of wnich acrylic

56.05-03
56.05-05
56.05-07
56.05-09
56.05-11
56.05-13
56.05-15
56.05-21
56,0523
55.05-25
$6.05-28
56.05~32
56.05~34
56.05~36
56.05~38
56.05-32
56.05~42
56.05-44
56.05-45
56.05~46
56.05-47

56.05~21
56.05-~23
56.05~25
56 .05~28
56.,05~32
55.05-34
56.05-36

Pils de fidbres artificielles discontinues,
son conditionnés pour lz vente au dstail

ZYarn of discontinuous or waste regenerated
fitrez, not put up for retail sale

5640551
56.05-55
55.05-61
56.05-65
55.05-71
56.05-75
55.05-31
56.05-85
56.05-91
55.05-95
56.05-99

1"y

Priamas de tonneterie, de coton ou de fibres
textiles synihétiques, pour hommes et
sargoiinets

o7 cotton or of synthetic textile fibres

60.04-15
60.04-47

2,8

337
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- Tablesu des éouivalences
N
Catégorie - Description c?;_’% m;’:‘%: t mivagl:;;:u
25 Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, de 60.04-21 4,3 223
cotor. ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60.04~25
fillettes et jeunes enfants (autres que 60.04~51
bébés) €0.04~53
Womer's, girls' and infants' (other than
babies') knitted or crocheted pyjamas sad
nightdresses, of cotton or synthetic fibres
26 | Roves tissées et robes de bonneterie, pour 60.05-41 3,1 323
femnes, filleites et jewnes enfant. (autrec 60.05-42
Tque bébés) €0.05-43
60.05-44
Womwen's, girls' and infants' (other than 61.02-48
bavies') woven and knitted or crocheted £1.02~52
dresses 61.02~53
51.02~54
27 |Jupes, » i.cluc jupes-culottes, pour femmes, 50.05-51 2,5 333
fillettes et jeures enfants (autres que bébés) 6C.05-52
tissées ou de tonneterie £0.05-54
Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babies') woven and knitted or crocheted £1.C2-58
skirts, including divided skirts 61.02-52
28 Paztalens de bonneterie (i 1'excention de 50.05-61 1,8 52¢
Sheris), autres que pour bébéc 50.05-62
60.05-54
Kuitted or crocheted trousers (except shorts)
otZer than baties!
29 Sostumez~tailleurs, tissés {y compris les 1.02-42 ° 1,37 7i0
ensemtles qui se compocent de deux ou <rois 61.02-43
nilges zui sont comardées, condi‘ionnées, 61.02-44
trancporidec et normalement vendues
enzesdle Jpour femmes, Fillettes et jeures
enfanis {autres gue bébés)
wome.'s, girls' and infants' (other then
habiez!) woven suits and costunres (including
cc-oruinate suits cor _-sting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and pormally sold together)
30 A P:jamas et chemises de nuit, tissds, pour 61.04-11 &, C 25¢
Temmes, [illeties et jewtes enfaniz £51.C4-13
51.,04-12

Homen's, zirls' and infants' woven 2rjamas

FOR R Y

22? nirhtdrezzes
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Code Tablesu des bquivalences
tion WAE __&_ﬁ_ valorce
Catégorie, Descrip 1978 piaces/kg gr/piece
30 B| Sous-véterexts tissés autres que pyjamas et 61.04-91
) chemises de nuit, pour femmes, fillettes et 61.04-93
jeunas enfanis (autres que bébés) 61.04-98
Homea's, girle' and infanis' (other than
babies') woven undergarments othe: than
prjamas and nightdresses .
‘3N Soutiens-gorge et bustiers, tiesés ou de . 61.09-50 1Z,2 55

Yonnelerie

Brassiéres, woven, knitted or crocheted
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GROUPE IIT
Teblesu des fquivalences
Catégorie. Description Code MNEXE Tsbls of euivalerce
1678 pleces/kg gripleca
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58.04-07
de chenille, & 1l'exclusion des tissus de 58.04~11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie) 58.04~15
doven pile fabrics and chenille fabrics gg‘gf:if
(other than terry fabrics of cotton and 55‘02_43
narrow woven fabrics) » 58.04-45
58.04~61
5800"‘67
58.04=59
58.04-71
58.04~75
33 Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51.04~06
similaires de polyéthyléne ou de 52.03~96
polyvropyléne de moins de 3 m. de largeur; ¢
sacs tisgés obtenus & partir de ces lames
ou formes similaires
Joven fabrics of strip or the like of
nolyethylene or polypropylene, less than
3 m wide: woven sacks of such strip or
the like
3% | Tics.s obtenus i partir de lames ou formes 51,04-08
similaires de polyéthyléne ou de
nelypropyléne de 3 m. de largeur ou pius
Weven fabrics of strip or the like of
pelyethylene or polypropylene 3 m or
more wide
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Catégorie

Descriptieon

Code MAEXE , Estiggcun
1978 p 9

Teblasy des équivalences

valonce
gripiece

35

Tissus de fibres textiles synthétiques
continues autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastomeres

Woven fabrics of synthetic textile fidres

(continuous), other than those for iyres
and those containing elastomeric yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51404~11; 51,04-13
51.04=15: 51,04=17
51.04-23; 51.04-25
51,04-26; 51,04~27
51.04~34: 51,04~36
51.04‘42: 51.04-44
51,04-46; 51.04-48

51,04=15; 51,04~17
51.04~18; 51,04-23
51.04-25; 51,0426
51,04=46; 51,04-48

Tissus de fibres textiles artificielles
continues, autres que ceux pour
tneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of regenerated textile

fibdres (coniinuous) other than those for
tyres and those containing elastomeric

yarn

a) dort autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51,04-56; 51.04-58
51 004_62: 51 Y 04—64
51.04~66; 51,04=72
51 004'74; Sl . 04"75
51,04-82; 51.04-84
51,04-86; 51.04-88
51.04-89; 51.04-93
51.04-94; 51.04-95
51 004"'98

51 004_58
51,04~62
51.04~64
51,04-74
51.04=~T75
51 o04-82
51,04~66
51 004‘89
51,04-04
51,04-05
Sl 004"‘95
51,04-87
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Tebleau des équivalences

Cetégorie Description Code HINEXE . Table of sulvalence
1978 ME‘%& gripiece
37 Tissus de fibres textiles artificielles 56.,07=37; 56.C7—42
discontinues, autres que rubanerie, velours,56.07-44; 56.07-48
neluches, tissus bouciés 56.07-52; 56,07=53
(¥ compris les tissus bouclés du genre gg'g;—ggf gg'g;’g;
. N - . . -, . 3 -
soonge) et tissus de chenille 56.07-63; 56.07-64
Woven fabrics of regenerated textile gg’g;:g?f gg'g;:;i
fiores {discontinuous or waste) other than 56.07-77: 56'07 o
. : $1 - . [ - H 'Y -
narrow woven fabrics, pile fabrics 56.07-82; 56.07-83
(including terry fabrics) and chenille 56.07-84; 56.07-87
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56.07-37; 56,07~44
of which other than unbleached or 56.07-48; 56.07-52
bleached 56.07=54; 56.07-57
- 56.07-58; '56.07-63
56.07=64; 56.07-66
56,07=73; 56.07-74
56,07=77; 56.07-78
56,07-83; 56.07~84
56.,07-87
38 A| =toffes synthétiques de tonneterie pour €0,01-40
rideaux et vitrages
Knitted or crocheted synthetic curtain
fabrics including net curtain fabric
38 Bl TVitrages 62,02-06
et curtains
30 Linge de table, linge de toilette, 62 ,02-41
d'office et de cuisine, tissds, auires 52,02-43
4ue ceux de coton boucls du genre éponge 62,02-47
doven table liren, toilet and kitchen 22'82:2?
: ) +: v & N SCe !
linen other than of cotton terry fabric 62.02-77
1Ty Ridesuz (autres que vitrages) et 62,02-81
ariicl2as d'ameudlement, tissés 62,02-C0

Wwoven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles




S

Code HABLE Teblesu des ouivalences
v Teble of suivalemze
c.t‘@n._ DO!GI"PQ.'“‘ . 1978 f ) 9 or7plece
51.01-05
41 | Fils de f bres textiles synthétiques , 51.01-07
continuec, non conditionnés pour la vente au 51.01-08
d€tail, autres que fils .on texturés, simple, 51.01-09
Sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11
teours an a2 51,01-13
) . 51.01-1%
Yarn cf gynthetic textile fibres (continuous) 51.,01-18
no% put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn untwisted or with a 51.01-23
twist of not more then 5C turns per m 51.01-26
51.01-28
51.01~32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
51.C1-44
51.01248
k2 [Fils de fivres iextiles artificielles 51.01-5C
cortiiues, non coaditionnés pour la vente au 51.0x-61
d4tail, auires que fils simples de rayonne 51.01-64
vissose sans torsion ou d'une torsion jusqu'i 51.01-66
25C tours au m et fils simples ron texturés 51.01-71
i'acstate 51,01-76
’ 31.01-80
Yar: ~f regenerated textile fibres :
{cortinuous), not put up for retail sale,
other than single yarr of viscore rayon
wnizizted or with a twist of not :sore than
250 turns per m and single ron~text.ured rarn
of aw acetate
b3 [2ilc ge fibres textiles synthétiques ou arti~ 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour .a 31.03-20
vente au détail
{aru of nan-made fibres (continuous) put up
for retail sale
4% [Ti-ruc d¢ fibres textiles synthétiques 51.04~05
it tinuen, conterart des fils q'élastomeres
~3vel Jartrics of synthutic textile fibres
\contiracus), containing elastomeric yarn
3 de fibres textiles artificielles 51.C4~54
~2tinues couterant des fils d'élastemeres
wover fatrics of regenerated textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn
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Catégorie;

Descriptfon

Code RINEXE
1978

Tedleau des équivalences
Table of ecuivalence

pidces/kg

gr/ipiece

46

Laite et poils fins cardés ou peignés

“:rded or cembed cheep's or lamb's wool or
other fi.e aiimal hair

53.05-1C

2.C5-22
53.05-29
23.05-32
53.C5-3¢

u7

aine ou de poils fins, cardés, non
.

Tarn of carded sheep's or lamb's wool(wcollen'
carn) or of carded fine animal hair, not put
up for retail sale

53.05-21
53.06-25
53 . 05-34
53.05-35
£3.06-51
53.05-5%
53.05-72

53.08-11
53.C8-15

Yare of combed theed's or lamb's wool
“corsted yarn) or of cexled fine animal rair,
2T nut up lor retail zale

53.07-C1
53.C7-09
53.07-21
53.07-2¢
53.07-40
53 007‘51

ko

10 ie poils finz, conditicands
te au détail

£ Ly

Yari of zhees’s cor lamb's wool or af ©in

arizal hair, put up for retail sale

50

Tizzus e laihe cu de poils fing

atriss of cheep's cr lamb's wool or
~p ko)

I o)
i B

an
Lo Car

NN h

v\anun
2 s L Gs o

2
-
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53,112
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Pagn
Tablow des équivalences
Catégorie Description Code MNEXE ‘ Table of sxivalonce
1978 9!5%59 T wielecs
51 | Coton cardé ou peigné 55.04-00
Cerded or comded cotton
52 |Pilc de coton conditionnés pour la vente au 55.06-10
2gsail 55+05-90
Ceiton yarn put up for retail sale
53 | Ticzuc de coton 1 point de gaze 55.07-10
55.,07-90
Cotton gauze
5% Ivinres textiles artificielles, discontinues, 5§-°4-21
o compriz les déchets, cardés ou peignés 56.04-23
55.04“25
Rezeserated textile fibres (discontinuous or 56.04-29
wacte), carded or combed
55 [Tivres textiles symthétiques, discortinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-13
5600315
|Sriathetic textile fibres {discontinuous or 56.04-16
waste), carded or combed 55.04-17
- 56004"18
56 [Fils de fibres textiles synthétiques 55-03—11
iiccontinues (i compris les déchets), 56.05-15
sonditionnés pour la vente au détail
Tarn of aymthetic textile fibres
\iiscontinuous or wacte) put up for reiail
zale .
57 |7ilz ce fitres textiles artificielles 56.05-20
iiscontinues (y compris les déchets),
coxditionnés pour la vente au détail
: of regenerated textile fibres
cortiruous or waste) put un for reiail
58 |Tasis » points noués ou erroulés, méme 58.01-01
confectiionnés 58.01~11
58.01-13
Carpetz, carpetting and rugs, knoited (made 58.01-17
up or not) 58.01-30
58.01~80
59 “tuidn ou en honneterie, méne confes— 58,02-12
1 snun dits "Kdlim' ou “Kalim”, 58.02-14
sackz” ou "Uounak", "Karamanie' el 58.02-17
zinileires, méme confectionnés; revéitements de 58,02-18
col de feuire - 58.02-19
‘ . 58.02-30
woves, ¥aitnei or crocheted carpels, £8.02-43
fgr;etzng,"rug§, gats an@ matiing, and Kelen 58.02-49
Schumacks and "Xaramanie” rugs and the like 38.02-00
iade up or not); fioox coverings of felt 59.02-02
55.C2-0a
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Tableau des équivalences
tégorie. Description c“‘;;,%m = T’b":f ﬁﬂ";'::“
60 Tapisseries, faites 2 l- main 58.03-00
Tapestries, hand made
61 | Rubarerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01
et pourvues de lisidres tissées, colldes ou 58.05-08
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05~30
et ariicles similaires; bolducs 58.05-40
58.05~51
larrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05~59
width with selvedges (woven, gummed or made 58.05~61
otherwisze) on both edges, other than woven 56.05-69
latels and the like; bolduc 58.05-73
58.05-77
58.05-79
58.05-90
62 |Etiguettes, scussons et articles similaires, $8.06-10
tiscés, mais non Yrodés, en piéces, en rubans 58.06-20
ou découpés; ) ’
Fils de chenille; fils guipés (auires que fil 58.07-31
métallisés et fils de crin guipés); 58.07-39
tresses en pi2ces; autres, articles ornemen- 58.07~50
‘aux analogues, en piéces; glands; floches, 58.07-20
olives, noix, pompons et similaires; 58.08-11
Tulles et tissus & mailles noudes (filet) 58.08-15
unis; 58.08-19
Tulles, tulles-~bobinots et tissus i mailles 58.08-21
noudez (filet), fagonnéds; dentelles 38,08-29
{ndcaniques ou 2 la main) en piéces, en banded
ou en moiifs; ) ‘ 53.00-11
Srcderies en oilces, en bandes, ou en motifs; 58.09-19
58.09-21
~over ladels, badges and he like, noi 55.09-31
endbroidered, in the piece, in strips or cut td 38.09-35
chane 2or csize; 38.09-39
sienille yarn (including flock chenille rarn), 58.0¢-01
trinped rarn (other than metallised yarr and 58.09-05
ped rorsehair yarn); braids and ornamental 58.09-99
1n.os in the piece; tassels, pompons and
H : 58.10-21
ni cther net fabrics (But not includias 58410-2¢
ve.., #nitted or crocheted fabrics), 58.10-41
tlainy; 58.10-45
Tulle aud otner net fabriec (but not imcludin 58.10-49
wover, Xiitted or crocheted fabricc), figured.j 58.10~51
i1l or mechanically madle lace, in the piece, $8.10-55
58.,10-59

isroin motifs;
wimrcifer, in the piece, in sirips or in

b S
m2his
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— Tedleau oss équivilunces
¢ 1o of auivalunce J
Catégorie Descriptton 1578 o 5 A
63 |-toffes de boanneterie non élastique rni caout— 60.01-30
choutée, de fibres textiles synthétiques
contenant des fils d'élastoméres; étoffes er 6C.06-11
Pidces de bonneterie élastique ou 60.06-186
caoutchoutée
¥ritted or crocaeted fabric, not elastic nor
rubbericed, of synthetic textile fibres,
containing elastofibres; knitted or crocheved
fabric, elastic or rubberised
6% |Dle:telles Rachel et étoffes 3 longs poils 60.01-51
(fagon fourrure), de bonneterie non &lastique 60,01-35
ni caoutchoutée, en pidces, de fibres textile#
syathétiques
Rachel lace and long-pile faoric (irmitation
fur), kritted or crocheted, not elastic nor
rudderised, of synthetic textile fibres
65 |zio:fez ce tonneterie non éiastique ni 60.01-02
cszoutcnouiée avirec que les ariicles des 66.01-10
,iatdégories 338 A, 63 ez 62 50,01-62
L 60.01-62
rnitved or crochered fabrics, not eiastic ror 6L.01-55
Tuvierised, other than those of categories 6C.01-68
1T &, 63 and 42 60.0:-72
60.01-74
6C.01-75
60.0:-78
60.01-81
6C.01-89
60.01-94
6C.01-95
6C.01-97
66 [Couveriures 62,01~10
62.01-20
Travell:.s ruzs and bianke:s 62.0:-82
62.0:1-93
€2.0i-95
67 s du vétement et autres articles 6C.05-84
tion ces vétemenis) de bonneterie 60.05-37
igue ni czoutchoutée; articles (amrms 60.05-89
zm2illots de bain), de bozneterie 60.05-¢1
gae ou cadutchoutée 60,0595
60,05-95
(lothing accessgories and other articies
{excest rerments), knitted or crocneted, not 60.06-92
4lasiic nor rubberised; articlez (other than 60.05-95
sz rinn coztumes), of knitied or crocheted 50,05-85

fzoric, clastic Or rubbericed
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SROUPE IV
Tableau des équivalences
Catégeri Description Code MASXE ‘ Tgloﬂ fvalence
1978 ] 9 or/oleca
68 Sous-vétements de bonnetverie .on élastique 60.04~11
ni caoutchoutée, pour bébés 60,0436
3abies' under garments of knitted or
crocheted fabrics, not elastic nor
rabberised
-69 Cembinaisens <U jupons de bonneterie, de 60.04~54 7,8 i28
fivres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunecs enfants (autres que
bébés)
Women's girls' and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
baties' zarments :
“T0 Ras-culotties communément appelés collants 60.,04~31 30,4 33
N . 60,C4~33
Panty~-ho tight *
nty-nose (tights) 60.04-34
71| Vétements de dessus de bonneterie, pour $0,05~06
tahés 60,05-07
— . . 50.C5-CS
ies' xznitted out ment 0
Sat ni uter garments 60.05-09
72| taillots de tain de bonneterie 50,05-11 10 1cc
et ar s 50,05~13
‘211vT e SwiTnwear 60.05—15
50,06-91
73! Surveétements de sport (trainings) de 50,0518 1,67 0C
2onneserie nen <4lastique ni caouichoutde 5C,05-17
Track suits of knitted or crocheted fadric, 60.05-19
not elastic nor rubberised
74| Costumes-tailleurs ({y compris les €0,05~71 1,54 B0
ansemdlias jul se composent de deux ou irois 50,05-72
228 zui sont commandées £0.05-~73
ccnditionnées, transportées et normalement 5C.C5~T4
venducs ensemble), en bonneterie non
5 asuzgue ni caoutchoutie, pour femmes,
filletzes 2t jeunes enfants (autres que
24b83)

“omen' s, girls' and infants' {other than
tabies') suits and costumes (in ncluding
co~ordiinate suits consisting of two or
three nieces which are ordered, packed,
consizned and normalliy soid itogether)

T xnitted or crocheted fabric, not

zlastic ner rubberised
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Teblesu des équivalences
Catégorie Description Code NEXE __é%ti_,_f__. valoree
1978 pitcss/ko or/piece
75 Costumes et complets (y compris les. 80,05-66 0,80 125¢
ensembles qu:i se composent de deux ou trois 60,05-68
piéces qui sont commandées
conditionnées, transportdes et normalement
vencies ensemble) en bonneterie non
éla .ique ni caoutchoutée, pour hommes
et _argonnets :
Fen's and boys'-suits (including co-
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised
76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01-13
et gargonnets ; tabliers, blouses et 51,01-15
autres vétements de travail, tissés, pour 51,0L-17 X
femmes, fillettes et jeunzs enfanis 61.01-1G
len's and boys' woven indusirial and gi‘gg:ii
occupaticnal clothing; women's, girls' and °
infants' woven aprons, smock-overalis and
other industrial and occupational clothing
{whether or not also suitable for domestiic
use)
77 Bas d= fibres textiles synthétiques pour 60,0321 40 or 25
femmes 60,03-23
Jomen's stockings of synthecic textile
fiore '
78 | vPeiznoirs de bain, robes de chambre, vestes 61.01~09
d'intdrieur ot véiements d'intérieur 61,0124
analozues et autres vatemen:s de dessus, 6140125
.issés, pour hommes et garconnets, 3 61.01=25
i'exciusion des vétemenis des catégories 61,01-92
5, 144, 148, 16, 17, 21, 76 et 79 €1,01-84
s . ' . . 61,01-95
rev*s and beys' woven bath robes, dressing
Fowns, smoking jacxets and similar indoor
wear and other outergarments, except
rarmenis of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 75 and 79
79{ Culottes et maillots de bain, itissés £1,01=22 8,3 12¢
Woven swimwear 61.01-23
R 61.,02-16
61,02-18
80 +vetemenis tissés pour bébés 51 402~-01
Babiec! woven garments gi:gi:gf

61,04-02




CON.TEX/SE/389
Page 45

Tableau das équivalences
Catégorie Description Code WNBXE
1978

81 Peignoirs de bain, robes de chambres, 61.02-07
liseuses et v3temenis d'intérieur anaiogues 61.02-22
et autres véitements de dessus, tissés, 61.02-23
sour femmes, {illettes et jeunes enfants 2 81,02-24
"cxclus10ﬁ des vétements des catégories 61,02-86
5, 7, 154, 153, 21, 26, 27, 29, 76, 79 et 61,02-38
30 61,02-92
Yomen's, girls' and infants' woven bath
recies, dressing gowns, bed Jackets and
similar indoor wear and other outer garmentsf
except zarments of categories 6, T, 154, '

153, 21, 26, 27, 29, 76, 79 anc <.

82 Sous-vétements, autres que pour bébds, de 60,04~38
bonneterie non élastique ni caoutchoutse, 650, 04-50
de iaine, de poiris fins ou de fibres
textiles artificielles
Under zarments, other than baties', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool, fine animal hair or regenerated
textile fidres

83 | Vetemenis de dessus de bonneterie, non €0,05-04
dlastigue ni caoutchoutée, autres gue 60,05~S1
v3temenis des catégories 5, 7, 25, 27, 28, 6C,05~82
7L, 72, 73, T4 ot TS 50,05-83

_ 30,05
Cuter garments kaitted or crocheted, noi 60.05-84
elastic nor rubdherised, other than zarments
of catasor:es 3, 7, 20, 27, 28, 7, 72, 73,
74 and 75

84 | Chiles, scharnes, foulards, cache-nez, 61,05~3C
cache~col, mantilles, voiles et voileides, 51,06-4C
=3 articles similaires, autres qu'en £1,06~50
henneterie 51,06~50
Ghawls, scarves, mufflers, mantilias, veils
and the like, orther than knitied or
sroche! ad

85| Crave--z, autres qu'en bonneterie €1.07-30 17,9 54

. 514 07~20
Tie3, Tow t:es and cravats, other ithan gl.gi ;O
initted or crocheted sV

86 | Corsets, ceintures-corsets, gaines, 61.,09-20 8,5 i

tretallies, jarreielles, jarretiéres, 61.09-30
supporis—-chaussettes, et articles 61.09-40
similaires, auires que soa‘lcne-ror5 et 61,C0-20
hustiers, en tissus ou en tonneter:e méme
dlastizue
Ccrsets, ccrset-belts, suspender-belts,
irzces, suspenders, garters and the like
{:rciuding such articles of knitted or
crocheted fabric), other than trassieres,
whether or nct elastic




T

Catégorie

Descripttan

Code RNEXE

Tebleau des équivalences

""%5%%21" valonce
pl ] gripiece

Ganterie, bas, chaussettes el socquetiss,
autres gu'en bonneterie

Gioves, nmittens, mitis, stockings, socks
and soclettes, net being knitied or
crocheted goods

61410-00

88

Accessoires confectionnés du vétement :
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc., auires qu'en bonneterie

Iiade up accessories for articles of apparel
(fer examole, crese shields, shoulder and
other nads, bels, muffs, sleeve rrotectors,
pockets), other than knitted or crocheied

6141100

89

liouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure & 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotion fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg
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Teblesu Cas équivalences

Catégorie Description Code MMEXE L T2l ¥ eutvaionce |
T = A N RO T
90 fiecelles, cordes et cordages, en 53.04~11
fiores textiles symthétiques, tressés 59.04~13
>u non 23.04~15
Iwine, cordare, ropes and cables, of syntheti 592.04~17
textile fibres, plaited or noi 55.04~18
91 | Tentes 62.04-23
Tents 62.04~73
92 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04-03
ou ariificielles, et tissus caoutchoutds, 51.04=-52
Dour prieumatiques
Wovea fabrics of man-made textile fidbres 5¢.11~15
ani rubberised textile woven fadrics,
for itvres
93 | 32¢s et sachets d'emballage en tissus e 62.03-=33
fiores auires que ceux obtermus i vartir 62.03-75
de lames ou formes similaires de 62.03-07
polithylize ou de polypropyléne 62.03~38
Sacks ant bars, of a kind used for the
packing of goods, of woven fabric, other
thaz maie fron polyetnyliene or
polyproprlene strip
9% |Cuates et articles en ouaie; tentisses, 5%.,01-07
noeuds et nocppes (boutons) de matiires 37.01=12
textiles 52.01=14
dz2l.dng and articles of wariding; *ex%ile 57+01=15
flzck ani dust andi mill neps 53.01-16
5:.01=18
5¢.01-21
59.01-23
95 | Teutres ot zriicles en feutre, méme inprégmds 59.02-35
ou enduits, autres que les revéiements du 54.02~41
321 59,0247
Felt ani articles of felt, whether or not 59.02~51
imsresmated or coated, otker than floor 52.02~57
coverings 57.02=5"
5%.02-21
52,02-35

53.02~37




Cox. S
A

Catégorie.

Descrip on

Code MREXE

Tablesu des équivalences
Teble of equivalencs

pleces/kg or/plece

96

Tissus non tiseés et articles en t;ssus non
ticsds, méme imprésnés ou endu: ‘s, autres
rue les vétements et accesgsoires du vétement

3owied fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and articles of such fabrics,
wnether or not impregnated or coated, other:
than clothing and clothing accessories

d

59.03-11
5%9.03~12
59.03-30

97

Mlets, fabriqués & l°ajie des ficelles,
csries e* coriages, en nappes, en piéces ou
en forme; filety en forme pour la péche, cn
Tils, ficelles ou cordes

uets and neiting made of twine, co.‘age or
rcce, a2nd made up fishing nets of yarn, twine
corizze or rope

59.05-11
59.05-21
5‘:‘.03‘-2?‘
510571

52.05-99

98

arsicles fobricués avec des fils, ficelles,
cories ou coriages, & l'exclusion des tissus,
ies ariicles en tissus et des articles de la
catigorie S7
2iher ariicles: made from yarn,twine, cordage,
T or cables, other than iextile fabriecs,
riicles meie from such fabrics an? articles
of category <7

7 .06-00

\0
iYel

Tinsus enctuits de colle ou de matiadre
aavlocées, Au genre uiilisé pour la reliure,
le carionnaze, la geinerie ou uszages
sinilaires (percaline enduite, e»c) toiles
coleuer ou t*ansparentes pour le dessin;
oréparées pour -la peinture; dougran

(DI
[% 28

imi’ ires pour la chapellerie

fabrics coated with gunm or amvlaceous
.nces, of & kind used for the outer

T books and the lilte; itracing cloth
. painting canvas; buckram and
f2brics for hat foundations and

uses

59.07-10
52.07-30

aorégnés, enduits ou recouvertis de
Ze la celluloae, ou d'fautres
iinies artificielles et tissus
ses ménes .natilres
ccates, co ered
ns of cellulo-e
fiecial plasiic

%

icc impremnat
' q nreparat

e
-
veg or o7 ciher art

Ly
io

3

59.08-10
53.05-51
5%408-53

55.03-57
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Tableau des équivalences
Catégorie Description Code MNEXE , Table of emivalence
pt ]
101 | Meeolley, cordes ¢ cordoges tressds ou non, 57,040
Jusres cu‘*n Tidres textiiles synihéiigmes
feize, cordage ropes 2ni cables, plaited or
ot, otier than of synthetic textile fibres
102 | ":i::leunms pour tous usages; . -coupss ou non; 52.10~10
couvre~parguets consistant en un enduit 59.10-31
22pliqus sur support de matiéres textiles, 52.12-39
idcoupis ou non
Linoleum ani materials prepared on a textile
nase in a similar runner to linolevwm,whether
or not cut to shape or of a kind v.2d as
floor coverings; floor coverinzs consisting
o a coaiing applied on a textile bvase, cut
%0 shape or not
103 | Ti:zsus caouichouids auires que de bonmeteria 59,11-11
32 l'exclusion de cevx pour preumatiques 52.11-14
nudbverised textile fedbrics other than 59.11~17
ruoberised knitied or crocheted goods, 59.11-20
excluiing fabrics for tyres
10% | 7Tissus impré.més ou enduits autres que ceux
zes catfgories G2, 100, 102 et : toiles 5541200
peintes pour f“écors de théiires, d3
Atateliers ou usages analogues
Textile fadrics, impregnated or coatesd, otheq
than tnose of categories 49, 100, 102 and
103; pointed canvas heing theatrical scenery
studio nackeloths or the like
105 | Tizsus ‘autres cue de bonneterie) slasticues 53,13~01
fornés e maitieres textiles assocides 2 59.13=11
‘ez {ils de caouschouc . 5%.13~13
ic fabrics and trimmings (other than 59.13-15
. or crocheted goods) consisting of 0,13-10
materizls combined with rubber 59.13=32
3%,13=-32
59413=35
5%el3~3
106 | if:ches tissdes, tressées ou iricotées, cn 59.14~00
mavitres textiles, oour lampes, rcchauds
zouties et similaires; menchors &
incondeszcence, nene imprd 65, et tissus
:ubulaires de bonneterie servant 2 leur
Tzbricoiion
Wichs, of ioven, plaited or knitted textile
nzicrizls, for lamps, stoves, lichiers,
iles ani the like; tubular knitted
—mencle fabric and incandescent gas 1
tles
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_ Tablasy des équivelences
Catégerie, Descriptlon Code MREXE ‘ Eﬁ]gﬂ valence
3] ] rp¢l1
167 | Twvaux pour pompes et tuyaux similaires, en 59.15=10
matigres textiles, méme avec armatures ou 59.15~00
accescoires en autres matiéres
Texiile nosepiping and similar tubing, withk
or without lining, armour or accessories of
other maierials
_—
108 | Courroies transporteuses ou de transmission
en matitres textiles, méme arméas 59.16~00
Trensmission, conveyor or elevator belts or
veliing, of textile material, whetyer or
not strengthened with metzl or cther
material
‘109 { 33cnes, voiles d'embarcations et storss §2,04-21
d'extérieur, tissés 62.04-61
Woven tarpaulins, sails, awings and sunblinis 62.04~69
110 ] iatelas pneumatiques, tissés 62.04~25
Woven pneumatic mattresses 62.04=75
111} irticles de campement, tissés, autres que 62.04-25
matelas vneumatiques et tentes 62.04-79
Camping goods, woven, other than pneumatic
mattresses and tents
‘132] Auires articles confectionnis en tissus 3 62.05-10
1'excepiion de ceux des catégories 113 et 62.05-30
114 62.05-93
o0
Other mede-ap textile articles, woven, 62.05-98
excluiing those of categories 113 and 114
113} Torckonms, serpilliéres, lavettes et
chamoisettes, autres qu'en borneterie 62.,05-20
Flsor cloths, dish cloths, dusters and the
like siher than knitted or crocheted
114 7Tissus ot articles pour usages techniques er 55.17=10
matidres textiles Ze17=29
iexiiles fabrics and textile articles of =2 TelT=41
kinl commonly used in machinery or plant 59.17-49
59.17-51
57+17=5%
52.17=71
57.17=72
50.17=%1
59.17=23
59017“95

52, 17-22
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ANNEX II
Country: Korea
' Quantitative !
f
Ca;egory Description of products Units Year limits X
o.
EEC p
1. Cotton yarns, not for retail t. 1978 408 ‘3
sale 1979 41k
1980 420 ;
1981 kot i
1982 433 f
2. Cotton fabrics t. 1978 5300 j
1979 5325 s
1980 5353
1981 5380
1982 ss071
of which: other than grey or 1978 !
bleached ng9 .
1980
647 tons 1961
1982
3. Fabrics of discontinuous t. 1978 3636
synthetic fibres 1979 3727
| 1980 3820
l 1981 3916
E 1982 4013
of which: other than grey or ; 1978
bleached 11979
? 1980
423 tons 1981 f
; 1982
L, Knitted shirts, singleis, T- 1000 p. : 1978 10035
shirts, sweater-shirts : 1979 10436
1980 10854
| 1981 11288
; 1982 117k0
i .
5. Jerseys, pull-overs ... 1000 p. 1978 24740 i
1979 25482 |
1980 26247
1981 2703k
1982 27845
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|
. Quantitative !
Caﬁegors Descrintion of products ‘Units Year limits f
No.
l EEC :
}
£. Men's and women's woven trousers hOOO . 1978 k120
and men's shorts z2nd breeches | {1979 Logh
3 1280 Lu13
j 1981 k568
: 1982 L7238
7. Women's woven and knitted bLlcuses 1000 p. | 1973 8330
: f 1079 8k13
; | 11250 skot
! i | 1081 8582
! 11982 8e68
5. Men's woven shirts 1000 p. | 1278 28000
é ' | 1273 2835k
! 1080 28733
? l © 1081 29106
; | 1982 29485
9. ;Cotton towelling, tcilet and kitchen t. { 1978 700
|linen of cotton towelling | 1079 735
i ' 1920 772
| ; 1531 810
! , 1032 851
10. 'Bnitted gloves, coated hooo . 1975 2053
' ; 1979 2135
] i 1980 2221
| 1081 2309
. ! 1082 zho2
11. ‘Knitted gloves, other 11000 p. 1678 oLs81
! 1979 985G
; 1930 10255
5 1981 10665
- ! 1c82 11091
12. ¥nitted stockings and socks 1000 ». - 1978 87732
{ot;er than women's stockings of ‘ 1979 39487
isynthetic yarn i 1930 21276
! | 1981 53102
i i 1982 okobl
[}
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i Guantitative |
uentitative
Category n . . s v M
%o Description of products Units Year imits
Ho- B |
\ y , 2 - P
1h, A Woven men's coated coats 1020 p.; 1978 2863
1977 2078
i 1990 3007
1631 322
1982 3349 |
1.8 |Men's overcoats, reincoats and o 1000 p.] 1973 i 207k |
other coats; cloaks and capes 1979 § 2115 ?
) 1080 | 2158
1981 2201
1952 : 22Ls i
; . : P |
15, A Woven women's coated coats3 1000 ». 19078 g 1257 ’
; 1979 1kz2
P 1980 k7o
b1981 1533
1982 . 1599 !
- i
15.8 Voven women's overcoats, rain- 1000 p.: 1978 ? L1000 :
conts and other eoats; clozks P1979 L100
and Jaciets I 1980 L1203
i PN -
C 19381 4308
, C 1282 Lh]s
16. !Men's woven suits ;1000 1978 £24
' ‘sets ;1979 £36
| ;1980 6h9
11981 662
: 1982 675
17. Men's woven jackets and blzzers 11000 p.. 19278 3000
; . 1979 3050
; ; 1980 i 3121
: ;1981 318k :
. P 1982 3247 !
! ! ; ?
d Kinzdom quota 1977 is maintained for the raincoats

2For the United Kingdom this
of textile fabric of ~ Yo,
other coated garments o
3For the United Kingdon
of textile fabric of 1eading rc.
other coated garments of 61.02.05

her

i

o
'—l
O
=

this

covers imports of garments
59.12 coated cozts and

quota category
59.02, 59.11 cr
and €1.01.009.

o

covers imports of garments
59.12: coated cozts and

uota category
59.08, 59.11 or
and 61.02.07.
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buantitative
Category Description of products Units Year linmits
No. EEC
18. Men's wover underwear other than t. 1978 4o1
shirts 1979 511
1980 531
1981 552
1982 5T4
19. Cotton handkerchiefs t. 1978 324
(18 millioq 1979 337
pieces for| 1980 350
324 t,) 1981 | 364
1982 ! 379
21. Woven or from pvc coated 1000 p. 1978 | 6800
knitted fabrics: 1979 TO0L
Anoraks, windcheaters, men's ! 1980 7214
ard women's P 1981 | Th31
{1982 7653
22. Yarns of discontinuous synthetic t. 1978 - 7672
fibres not for retail szle 1979 7986
1980 | 8306
1981 8633
; £ 1982 8983
}
of which: acrylic fibres i L 1978
| ;1979
g ' 1980
- 1981
| | - 1982
2k, Men's knitted pyjamas 11000 p. | 1978 | 1000
| | 1879 1040
| . 1980 1082
( . 1981 . 1125
! C 1982 ' 1170
25. Women's knitted nightwear 1000 p. | 1978 1200
| 1979 1272
. 1980 . 1348
. 1981 1429
g 1982 1515
7. Woven and knitted skirts 1000 p. | 1978 | 1161
| 1979 1184
;1980 1208
| 1081 | 1232
| j 1982 | 1257
| | l
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Ceater 5 Quantitative
wtecoryi Description of products Units Yeor limits
No. EEC
28. Knitted trousers 1000 p. 1978 282
1979 299
1980 317 :
1981 336 §
1982 356 E
20, Vomen's woven suits 1000 1978 300
sats 1979 206
1080 312
1981 ! 318
1982 325 :
0.4 |Women's woven pyjamas and 1000 ». 1978 1000 '
nichtdresses 1979 1050
1980 | 1103 §
1921 ; 1153 :
1982 : 1216 ;
30.B |[Vomen's other woven underwear t. 1978 €5
1379 68 ;
1580 - 72
1081 75
| 1082 79
31. Brassilres 1000 p. {1978 - 3500
| L1979 3640 ‘
1980 3786 f
! 1031 3937 :
' i 1982 Lo9s :
32. Pile fabries t. 11978 ¢ 1100
| £1979 1 1166 é
a 11980 © 1236 f
i L 1981 1310 i
g P 1982 - 389 !
33. | Polyethylene and polypropylene t. £ 1978 2595
| fabrics a2nd sacks thereof 1 1979 2725
L i 1980 2851
| 11981 - 300k
; i 1982 3154 :
| ! !
35. [ Fabrics of synthetic continuous t. £ 1978 1900 i
! fibres other than for tyres, and 1979 1995 i
i elastomers 1980 2095 i
; 1981 ; 2199 ;
, 11982 1 2309
! of which: other than grey or 1978 |
| bleached 1979 } i
: 1980 ! ’
! 1981 ; i

1982
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B/389
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. robos ete. e&xe2ni woven or from
i pve coated knitted fabrics,
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. ,
Category e . ;. ;Quan§i?ative'
i . Dascrinticn ot products Units | Year | limits
lio. i .
EEC |
! t
37. Tewrirs of regeoneratzsd discom- +, 1978 2756
ftinuous MMhros: 11979 289k
! 1980 3033
11951 3190
L1980 3350 l
of which: cthar than grov or !1973 3
bloasihcd ‘ ln‘Yc} {
| 1080 |
1981 i
1082 &
50. Wocl and fine hair fabrics L. £ 1978 3C0 .
| 1979 315 i
11280 331 |
| 181 347 i
11982 3¢5 ;
é1. Other knitied articles cvcant t. | 1973 630 i
wemen's knitted nightwenr + 1079 CE2 :
. 1980 £95 .
C 1281 729 !
1932 765 ;
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Quantitative
Ca;egory Description of products Units | Year limi+s
o.

EEC
83. Other knitted onterwear except t. 1978 323
woven or from pvc coated 1979 342
knitted fabrics, anoraks and 1980 363
windcheaters 1981 385
1982 408
86. Corsets 1000 p. | 1978 24041
1979 2587
1980 2743
1981 2907
1982 3082
91. Tents without tent pegs t. 1978 | . 1500
(for 1979 1590
300,000 1980 1685
nieces) | 1981 1787
1982 1894
97. Nets t. 1978 200
1979 212
1980 225
1981 238
1982 252
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